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Kroki-dili



A kroki mind korán kel,

egyik se lusta,

már hajnalban felébred,

hogy így kell, tudja,

mert mindegyik komoly,

ügyes, nagyocska,

kórusban így kiált:



Napocska!
szia,



Nézzétek: kész lett

a reggeli éppen!

A kroki nem zabál,

hogy csámcsogva tépjen,

nem fal és nem habzsol,

nem! Vagyis… részben…

Csak legyetek jók! – mondják:


